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RESUMEN 

La investigación realizada estuvo orientada a determinar en qué medida la práctica del 

quechua se relaciona con los conocimientos, capacidades y actitudes del área de 

comunicación en los escolares del nivel secundaria en una IE de Patambuco 2023. El 

enfoque al que se alineo el estudio fue el cuantitativo, opto por una investigación de tipo 

básica, su diseño fue diseño no experimental, transeccional y correlacional. Tuvo 156 

estudiantes como población, de los cuales 32 constituyeron la muestra calculados mediante 

un muestreo probabilístico. El instrumento que empleo para recoger información sobre las 

variables fue el cuestionario con 30 ítems con escala Likert, el instrumento cumplido con 

criterios de validez y confiabilidad. Se realizo un análisis estadístico descriptivo e 

inferencial, mediante la prueba de Spearman. Obtuvo como coeficiente de correlación 

0,643 entre la práctica del quechua y las competencias del área de comunicación; y un p-

valor < 0.05. Específicamente, la oralidad en quechua se relacionó con la comunicación 

oral en castellano, la lectura en quechua con la comprensión lectora, y la escritura en 

quechua con la producción escrita. Se concluye que el uso activo del quechua favorece el 

desarrollo de habilidades comunicativas en castellano. Se recomienda incorporar el 

quechua como recurso pedagógico para potenciar las competencias del área de 

comunicación en contextos bilingües. 

Palabras clave: quechua, competencias comunicativas, bilingüismo, secundaria, 

correlación. 
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ABSTRACT 

 

The research was aimed at determining the extent to which the practice of quechua is 

related to the knowledge, skills, and attitudes in the communication area of secondary 

school students at an educational institution in Patambuco in 2023. The study followed a 

quantitative approach and was classified as basic research, with a non-experimental, cross-

sectional, and correlational design. The population consisted of 156 students, of which 32 

made up the sample calculated through probabilistic sampling. The instrument used to 

collect information on the variables was a questionnaire with 30 items using a Likert scale, 

and the instrument met validity and reliability criteria. A descriptive and inferential 

statistical analysis was conducted using Spearman's test. A correlation coefficient of 0.643 

was obtained between the practice of quechua and competencies in the communication 

area, with a p-value < 0.05. Specifically, oralidad en quechua was related to oral 

communication in Spanish, reading in quechua was related to reading comprehension, and 

writing in quechua was related to written production. It is concluded that the active use 

of quechua promotes the development of communicative skills in Spanish. It is 

recommended to incorporate quechua as a pedagogical resource to enhance communication 

competencies in bilingual contexts. 

Keywords: quechua, communicative competencies, bilingualism, secondary education, 

correlation. 
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I. INTRODUCCIÓN 

 

En la presente investigación se atienden dos variables: (1) la práctica del idioma quechua y 

(2) las competencias del área de comunicación en los escolares del nivel secundaria de una 

IE del distrito de Patambuco durante el año 2023. 

A nivel internacional, la disminución progresiva de las lenguas originarias constituye una 

problemática de gran relevancia. La UNESCO (2022) advierte que cerca del 40 % de las 

más de 7,000 lenguas existentes en el planeta se encuentran en riesgo de desaparición. 

Factores como la globalización, la movilidad humana y la predominancia de idiomas 

hegemónicos han interrumpido la transmisión generacional de las lenguas indígenas. En 

respuesta, la ONU proclamó el periodo 2022–2032 como el Decenio Internacional de las 

Lenguas Indígenas, exhortando a los Estados a promover su recuperación mediante 

políticas educativas y programas culturales. 

En el contexto nacional, el Perú es reconocido por su amplia diversidad lingüística: 

actualmente se hablan 48 lenguas originarias, siendo el quechua la de mayor extensión 

geográfica. De acuerdo con el INEI (2022), un 13.2 % de los peruanos tiene como lengua 

materna el quechua, aunque su uso es cada vez menos frecuente entre los jóvenes. A pesar 

de su reconocimiento en la Constitución Política del Perú (art. 48°) y del respaldo legal 

otorgado por la Ley N.º 29735 – Ley de Lenguas Originarias, esta lengua continúa 

enfrentando procesos de exclusión y desvalorización social que limitan su práctica en los 

ámbitos cotidianos y educativos. 

En la región Puno, territorio históricamente habitado por pueblos quechuas y aimaras, se 

observa una reducción progresiva del uso del quechua entre la población estudiantil. Según 

el Ministerio de Educación (MINEDU, 2022), en la Evaluación Muestral de Educación 

Intercultural Bilingüe (EIB), solo el 42.3 % de los alumnos de secundaria en zonas rurales 

de Puno logra comprender adecuadamente mensajes orales en quechua; únicamente el 27.5 

% alcanza fluidez en la lectura de textos escritos en su lengua materna, y menos del 14 % 

consigue redactar textos coherentes y estructurados en dicho idioma. Estos resultados 

ponen de manifiesto una brecha preocupante entre la lengua que se utiliza en el entorno 

familiar y la que se aplica en los espacios formales de aprendizaje. 

Esta situación también se evidencia en la institución educativa de Patambuco, objeto del 
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presente estudio. Aunque aproximadamente el 80 % de los estudiantes proviene de hogares 

quechuhablantes, menos del 30 % emplea el idioma activamente en contextos 

comunicativos. Predomina el uso oral y existe una marcada deficiencia en las habilidades 

de lectura y escritura en quechua. Esta problemática se agrava por la insuficiente 

capacitación de los docentes en el enfoque intercultural bilingüe y la carencia de materiales 

pedagógicos adecuados en lengua originaria. 

Frente a ello, se formula el siguiente problema general de investigación: ¿Cuál es la 

relación entre la práctica del quechua y las competencias del área de comunicación en los 

estudiantes de educación secundaria de una IE de Patambuco, 2023?. De este 

planteamiento derivan los problemas específicos: ¿Qué relación existe entre la práctica del 

quechua y la competencia para comunicarse oralmente en lengua materna?, ¿Qué relación 

existe entre la práctica del quechua y la competencia para leer diversos tipos de textos en 

lengua materna? y ¿Qué relación existe entre la práctica del quechua y la competencia para 

escribir distintos tipos de textos en lengua materna? 

La importancia de la investigación radica en la necesidad de fortalecer el uso del idioma 

quechua dentro del sistema educativo en zonas rurales bilingües. En consonancia con el 

Currículo Nacional de Educación Básica, que promueve el enfoque intercultural y el 

respeto por la lengua materna, la presente investigación busca aportar evidencias que 

orienten la elaboración de estrategias pedagógicas que valoren el quechua como 

herramienta clave para el desarrollo comunicativo, cognitivo y cultural de los estudiantes. 

Diversos estudios respaldan esta perspectiva. La educación bilingüe no solo favorece los 

aprendizajes académicos, sino que también se vincula con indicadores sociales como la 

reducción del trabajo infantil (Posso, 2023). Investigaciones previas confirman que recibir 

instrucción en quechua mejora el rendimiento escolar de los estudiantes indígenas en 

comparación con aquellos que solo estudian en castellano (Hynsjö y Damon, 2016). Lo 

mismo sucede en niños bilingües que dominan quechua y español; donde la comprensión 

de la lectura está supeditada al dominio del vocabulario y la precisión lectora, poniendo así 

en evidencia la interacción entre ambas lenguas (Junyent y Fernández-Flecha, 2022). 

Por su parte, Rojas-Tello et al. (2025) identifica como estrategia eficaz, al diálogo 

intercultural, que contribuye al desarrollo de la competencia lingüística en quechua en 

escolares de nivel secundario. Asimismo, Kvietok (2019) señala que en espacio urbanos la 
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identidad lingüística se ve influenciada por el aprendizaje del quechua por parte de los 

escolares. 

Darle sostenibilidad a la identidad de una cultura se torna complejo en un mundo de 

constantes cambios, por ello es fundamental promover la práctica del quechua como lengua 

originara, que reafirme la cultura y el nexo con las raíces ancestrales. El quechua no solo 

conserva tradiciones, costumbres y valores de una sociedad andina, por el contrario, 

contribuye con la sostenibilidad de la identidad cultural (Kvietok, 2019). 

Se ha identificado una limitada practica de quechua y escasas oportunidades para el 

desarrollo de las competencias en esta lengua materna; la falta de recurso escritos, limita el 

des desarrollo de habilidades para la comprensión y la lectura; los estudiantes solo 

evidencian resultados alentadores en habilidades de la competencia de expresión oral 

(Posso, 2023). 

La implicancia práctica del estudio radica en la contribución del estudio con información 

relevante que puede ser utilizada en la práctica pedagógica con la incorporación del 

quechua de manera sostenible, siendo ello reflejado en la implementación de estrategias 

educativas y lineamientos educativas que reconozcan las lenguas originarias como 

elementos esenciales del proceso de enseñanza-aprendizaje y del fortalecimiento de la 

identidad de una escuela intercultural (Kvietok, 2019). 

Se identificaron estudios preliminares relacionados con las variables de estudio, tanto del 

ámbito internacional, como del escenario nacional y regional. 

En Chile se identificó el estudio de Méndez (2023) quien abordo la temática de educación 

intercultural en comunidades indígenas. Se trato de un estudio cualitativo, con diseño 

fenomenológico, buscó describir el impacto de la lengua originaria en el desarrollo 

educativo. Se aplicaron entrevistas semiestructuradas a 20 docentes y 50 estudiantes. Como 

resultado, se determinó que el fortalecimiento del idioma originario incrementa la 

autoestima de los estudiantes y mejora su desempeño, especialmente en las áreas de lectura 

y escritura. 

En Ecuador, Vargas (2022) presentó el estudio Uso del idioma originario y rendimiento 

académico, cuya finalidad fue medir el efecto del kichwa en el área de Comunicación. 

Utilizó un diseño no experimental, transversal y de enfoque cuantitativo, los instrumentos 
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que utilizo fueron el cuestionario y las rúbricas; su muestra estuvo constituida por 80 

estudiantes de zonas rurales. Los hallazgos indicaron que los escolares que conservaban el 

kichwa como lengua materna lograban un mejor rendimiento en comprensión lectora, 

atribuible a una base lingüística sólida. 

En Bolivia, Quispe, Mamani y Yucra (2021) desarrollaron una investigación denominada 

Relación entre bilingüismo y comprensión lectora en estudiantes quechua-hablantes. El 

estudio buscó determinar la correlación entre el uso del quechua y la comprensión lectora, 

empleando un diseño correlacional cuantitativo. Se utilizó una encuesta como instrumento, 

aplicada a 120 estudiantes bilingües. Los resultados mostraron una correlación positiva 

moderada entre el dominio del quechua y la comprensión lectora en español. Se concluyó 

que el uso activo del quechua contribuye no solo a fortalecer la identidad cultural, sino 

también a potenciar las habilidades lectoras. 

Finalmente, en Colombia, Romero y Díaz (2020) realizaron el estudio Competencias 

lingüísticas en contextos plurilingües, cuyo objetivo fue analizar el desarrollo de 

competencias comunicativas en estudiantes indígenas multilingües. Desarrollo su estudio 

utilizando un enfoque cuantitativo y un diseño relacional transversal. En cuanto a su 

muestra considero a 150 estudiantes de secundaria, quienes fueron evaluados mediante una 

prueba de desempeño lingüístico. Los resultados evidenciaron que quienes dominaban su 

lengua originaria presentaban mejores habilidades en producción oral y escrita en español. 

La investigación concluyó que el bilingüismo favorece el logro de habilidades 

comunicativas en una segunda lengua. 

A nivel nacional, también se encuentran investigaciones pertinentes: 

En Lima, Mendoza (2023) presentó la tesis Uso de la lengua materna y rendimiento en el 

área de Comunicación, busco evidenciar de qué manera están asociados el uso del quechua 

y el rendimiento académico en escolares del nivel secundaria. El estudio utilizó un diseño 

correlacional con enfoque cuantitativo. Opto por utilizar la encuesta como técnica y el 

instrumento que operativizo el recojo de datos fue una prueba escrita. La muestra con al 

que trabajo estuvo conformada por 100 escolares. Los resultados indicaron que quienes 

hablaban quechua en casa obtenían mejores calificaciones en comprensión y producción 

textual. Se concluyó que la lengua materna no representa un obstáculo, sino que fortalece 

las habilidades comunicativas en español. 
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Soria (2022), de la Universidad Nacional Federico Villarreal, desarrolló el estudio 

Competencia comunicativa en estudiantes que practican el quechua. Su objetivo fue 

evaluar las habilidades comunicativas orales y escritas en estudiantes bilingües. Con un 

diseño correlacional y enfoque cuantitativo, trabajó con 80 estudiantes. Como resultados 

obtuvo niveles de correlación positiva entre su objetivo la frecuencia del uso del quechua y 

el nivel general de competencia comunicativa. Se concluyó que la práctica constante del 

quechua mejora significativamente la fluidez oral y el uso discursivo en español. 

En Ayacucho, Huamán (2021) elaboró la tesis El quechua y la producción de textos 

escritos en estudiantes de secundaria, que analizó la relación entre el uso del quechua y la 

calidad textual en castellano. El diseño fue correlacional y cuantitativo, con una muestra de 

60 estudiantes bilingües. Se aplicó una rúbrica para evaluar textos narrativos. Los 

resultados demostraron que los estudiantes con mayor práctica del quechua alcanzaban 

niveles superiores en coherencia y cohesión textual. La investigación concluyó que la 

lengua originaria potencia la capacidad expresiva en español. 

Por otro lado, Paredes (2020), en Huancavelica, presentó el estudio Comprensión lectora 

en estudiantes quechua-hablantes. Su objetivo fue encontrar evidencias de la influencia del 

quechua en la comprensión lectora en español. Se inclino por un estudio con diseño 

correlacional, enfoque cuantitativo. La muestra la conformaron 90 estudiantes mediante 

pruebas de lectura. Los resultados indicaron que el dominio del quechua se relacionaba 

significativamente con la capacidad de inferencia y análisis textual. Se concluyó que los 

estudiantes bilingües presentan ventajas en la decodificación y comprensión lectora. 

En la región Puno, conocida por su población quechua y aimara, también se han 

desarrollado investigaciones sobre estas variables: 

Yucra (2023), en la provincia de Sandia, presentó la tesis Correlación entre el quechua y la 

producción de textos en secundaria. El estudio usó un diseño no experimental correlacional 

con enfoque cuantitativo, y trabajó con 50 estudiantes. Los instrumentos incluyeron una 

escala tipo Likert y una rúbrica para evaluar producción textual. Los resultados revelaron 

una correlación significativa (Rho = 0.61) entre el uso frecuente del quechua y la calidad 

de los textos en español. Se concluyó que el bilingüismo favorece la creatividad y 

coherencia escrita. 

Apaza (2022) desarrolló la tesis Comunicación escrita en estudiantes bilingües del 
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altiplano puneño, cuyo objetivo fue evaluar la relación entre el bilingüismo quechua-

castellano y la redacción académica. Con un diseño correlacional y enfoque cuantitativo, 

aplicó cuestionarios y pruebas de redacción a 40 estudiantes. Se concluyó que el uso del 

quechua influye positivamente en la organización de ideas, coherencia y vocabulario en 

español, constituyéndose en una ventaja cognitiva para la producción textual. 

En Patambuco, Ccopa (2021) realizó la tesis Lengua originaria y rendimiento académico 

en estudiantes de secundaria, que buscó establecer la relación entre la frecuencia del uso 

del quechua y el rendimiento escolar. Empleó un diseño correlacional cuantitativo, 

aplicando encuestas a 45 estudiantes. Se concluyó que quienes hablaban quechua con 

mayor frecuencia mostraban mejores resultados en áreas verbales en comparación con 

quienes no lo utilizaban. 

Finalmente, Mamani (2020) llevó a cabo el estudio Quechua y comprensión lectora en 

zonas rurales de Sandia, con el propósito de establecer la relación entre la lengua materna y 

la comprensión de textos académicos. El estudio, de enfoque cuantitativo y diseño 

correlacional, incluyó a 35 estudiantes. Los resultados evidenciaron que quienes mantenían 

el uso cotidiano del quechua comprendían mejor textos narrativos y expositivos. Se 

concluyó que el bilingüismo fortalece el pensamiento inferencial. 

El marco teórico constituye dentro del estudio una fuente confiable de constructos 

alrededor de las variables que intervienen en esta investigación, además de situar el objeto 

de estudio desde una perspectiva intercultural, educativa y lingüística. Se presentan 

definiciones fundamentales relacionadas con la lengua quechua, su aplicación en el ámbito 

educativo y las competencias comunicativas, en concordancia con el currículo nacional 

peruano. 

El quechua, como lengua originaria, es un idioma ancestral propio de los pueblos andinos, 

como Perú, Bolivia, Ecuador, Colombia y Argentina. En el contexto peruano, es 

reconocido como lengua oficial junto con el castellano, y forma parte esencial del 

patrimonio cultural nacional. La Ley N.º 29735, Ley de Lenguas Originarias, promueve su 

uso, preservación, desarrollo, recuperación y difusión, especialmente en ámbitos 

educativos. 

La práctica del quechua ya sea de manera oral, lectiva o escrita es compleja dependiendo 

del contexto; sin embargo, en el escenario rurales, es notorio el predominio de la oralidad, 
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mientras que la frecuencia en la lectura y la escritura es menos frecuente; debido a la falta 

de materiales educativos y la falta de acreditación de docentes respecto al manejo del 

idioma quechua. Cabe señalar que existen diversos tipos de quechua, que requieren el 

manejo de estrategias diversas de enseñanza y un cumulo de estrategias comunicativas que 

ponen en evidencia la riqueza pragmática de esta lengua (Luykx et al., 2016).  

Dentro del proceso de la selección de materiales para la enseñanza del quechua, en el 

marco de la educación bilingüe, es un proceso crucial que finalmente contribuye a 

garantizar qué se desarrollen competencias comunicativas en los estudiantes, e impulsa a 

que los docentes incorporen estrategias pertinentes y efectivas como practica innovadora 

en la enseñanza del quechua, dejando evidencias del desarrollo de su desempeño (Hartono 

et al., 2022). 

Desde una óptica pedagógica, destrezas lingüísticas en quechua para escuchar, hablar, leer 

y escribir permite reforzar la identidad lingüística de los escolares, y alcanzar un nivel por 

encima del destaca en el logro de sus aprendizajes. 

El estudio se respalda científicamente en teorías que explican el de cada variable su sus 

características o comportamientos, a través de sus dimensiones e indicadores: 

Como dimensiones de la variable práctica del quechua, se ha considerado: uso orla, lectura 

del quechua y escritura del quechua.  En el caso de la dimensión uso oral, se refiere a la 

frecuencia, fluidez y contextos en los que el escolar se expresa oralmente en quechua, en el 

lugar donde se desenvuelve cotidianamente como su casa, la comunidad, su institución 

educativa entre otros. Respecto de la lectura en quechua, mide el acceso a la comprensión 

del estudiante con cuentos, leyendas o narraciones escritas en quechua. La tercera 

dimensión respecto a la escritura en quechua, mide habilidades para la redacción de textos 

cortos en quechua, organizando ideas coherentemente y aplicando las normas básicas del 

idioma. 

Enfoque sociolingüístico e intercultural (ESI) y Enfoque educativo-lingüístico (EEL): son 

dos soportes científicos que respaldan la variable practica del quechua. En el caso del ESI, 

postula que la función comunicativa de este enfoque se convierte en un vehículo cultural, 

de alta demanda cognitiva e identidad comunal. Una manera de entender el mundo andino 

a cabalidad se logra a través del idioma ancestral que es el quechua. 
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La pérdida del Quechua implica la desaparición de una visión del mundo, según Canclini 

(2015) esto podría darse toda vez que es una lengua representativa y una expresión 

fundamental de la cultura. Por otro lado, Hornberger (2008) refiere que se debe promover 

en el marco de las políticas y lineamientos normativos de la educación intercultural, el uso 

de la lengua materna como elemento clave para el fortalecimiento de la identidad cultural.  

En cuanto al EEL, Cummins (2000) afirma que la práctica constante de la lengua materna 

contribuye al desarrollo sostenible de habilidades cognitivas y comunicativas de los 

escolares, favoreciendo a la mejora del rendimiento académico. Es por ello que el uso del 

quechua en las escuelas aparte de fortalecer la identidad cultural de la comunidad 

educativa, contribuye al desarrollo de habilidades para la comprensión de los contenidos 

curriculares y garantizan el logro de las competencias de una segunda lengua, como el 

castellano. 

Variable 2: Competencias del área de Comunicación. Esta comprende tres dimensiones: 

oralidad, lectura y escritura. Según el Currículo Nacional de Educación Básica (MINEDU, 

2016), las competencias comunicativas deben desarrollarse en la lengua materna del 

estudiante, sea esta castellano o lengua originaria. Las competencias fundamentales 

incluyen: (1) comunicarse oralmente en la lengua materna, (2) leer diversos tipos de textos 

en la lengua materna y (3) redactar diversos tipos de textos en la lengua materna. Estas 

competencias se construyen gradualmente mediante capacidades específicas como la 

comprensión, inferencia, organización coherente de ideas, adecuación textual y evaluación 

crítica. 

Para fines investigativos, estas se resumen así: a) Oralidad: habilidad para expresarse 

verbalmente con claridad, coherencia y adecuación en distintos contextos y con diferentes 

interlocutores. b) Lectura: capacidad para comprender, interpretar y reflexionar sobre 

textos escritos en la lengua materna, en niveles literal, inferencial y crítico. c) Escritura: 

producción de textos con sentido,  organización, adecuación y corrección, acorde a la 

intención comunicativa y tipo textual. 

Esta variable se fundamenta en teorías científicas como: Cassany (2006), quien señala que 

la competencia comunicativa es un proceso activo que implica comprender, producir y 

reflexionar sobre el lenguaje. Flower y Hayes (1981), que describen la escritura como un 
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proceso cognitivo complejo que involucra planificación, redacción y revisión. Goodman 

(1982), quien propone que la lectura es un proceso interactivo y contextualizado. 

El MINEDU (2016) señala que las competencias en comunicación son esenciales para la 

formación integral del escolar y su participación crítica en la sociedad. 

El desarrollo de habilidades comunicativas en estudiantes de secundaria es considerado 

clave para potenciar su liderazgo (Kovalchuk y Yermak, 2021). El enfoque comunicativo 

ha demostrado ser efectivo para mejorar la expresión oral incluso en contextos 

universitarios, lo que puede extrapolarse a la educación secundaria (Bartra-Rivero et al., 

2023). 

Tanto el CNEB como los programas curriculares contienen los estándares, competencias, 

capacidades y desempeños que los escolares deben desarrollar a lo largo de la EB. En el 

caso del área de comunicación, todas las habilidades que se promueven apuntan al logro de 

aprendizajes en el marco de una comunicación en su lengua materna, de esa manera se 

garantiza la interacción positiva con su entorno, que exprese sus ideas con fluidez y 

claridad, que comprenda textos a niel literal, inferencial y criterial y genere textos con 

mensajes adecuados y propios al contexto en el que se desenvuelve (MINEDU, 2016). 

Cuando los estudiantes se comunican en su lengua materna los aprendizajes son 

significativos y desarrollan habilidades propias de sus competencias comunicativas. Sin 

dejar de señalar que esta práctica tiene un impacto positivo en su desarrollo cognitivo y su 

estabilidad emocional y afectiva (Huaman, 2021). 

El objetivo de estudio fue determinar la relación entre la práctica del quechua y el 

desarrollo de las competencias del área de comunicación en estudiantes de secundaria de 

una institución educativa de Patambuco durante el año 2023, y los objetivos específicos 

fueron: a) analizar la relación entre la práctica del quechua y la competencia para 

comunicarse oralmente en la lengua materna. b) establecer la relación entre la práctica del 

quechua y la competencia lectora en la lengua materna. c) identificar la relación entre la 

práctica del quechua y la competencia escritora en la lengua materna. 

Como hipótesis general, se plantea que existe una relación significativa entre la práctica del 

quechua y el desarrollo de las competencias del área de comunicación en los estudiantes de 

secundaria de una institución educativa de Patambuco durante el año 2023. Las hipótesis 
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específicas fueron. a) la práctica del quechua está significativamente relacionada con la 

competencia de comunicación oral en la lengua materna. b) la práctica del quechua tiene 

una relación significativa con la competencia lectora en la lengua materna. c) la práctica 

del quechua se relaciona de manera significativa con la competencia escritora en la lengua 

materna. 
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II. METODOLOGÍA 

 

2.1 Enfoque, tipo 

Esta investigación se ubica dentro del enfoque cuantitativo, se caracteriza por la 

recolección y análisis de datos numéricos se realiza mediante instrumentos estructurados; 

la contrastación de hipótesis se realiza a través de métodos estadísticos, lo cual además 

permite establecer relaciones entre variables de manera objetiva y sistemática (Hernández-

Sampieri y Mendoza, 2018; Collado y Lucio, 2022). 

Se trato de una investigación básica, toda vez que apunta a ampliar el conocimiento teórico 

sobre la relación entre la práctica del quechua y las competencias comunicativas, sin buscar 

una aplicación inmediata. Hurtado (2010) señala que “la investigación básica contribuye a 

la consolidación de teorías y conceptos fundamentales en la ciencia” (p.56). 

2.2. Diseño metodológico 

El diseño utilizado es no experimental, transeccional (transversal) y correlacional. Este 

diseño observa los fenómenos en su contexto natural sin manipular variables y recopila los 

datos en un único momento temporal (Ato, López & Benavente, 2013; Creswell, 2012). 

El diseño correlacional permite analizar el grado de asociación entre dos o más variables en 

un mismo grupo, sin intervención directa sobre ellas. Según Sánchez Carlessi (2002), su 

finalidad es identificar relaciones estadísticas significativas sin asumir causalidad. 

Hernández, Fernández y Baptista (2014) señalan que este diseño es útil para detectar 

patrones y vínculos entre variables en contextos reales. Creswell (2012) agrega que facilita 

la comprensión de la interacción entre variables en ambientes educativos y proporciona 

evidencia empírica sin experimentación. Sampieri, Collado y Lucio (2022) destacan que es 

adecuado para estudios educativos que analizan relaciones entre prácticas lingüísticas y 

competencias comunicativas. 

1.1. Población, muestra y muestreo 

Fueron 156 estudiantes del nivel secundaria de una institución educativa pública ubicada 

en el distrito de Patambuco, provincia de Sandia, región Puno; los que conformaron la 

población. 
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Asimismo, de este total de estudiantes, se consideraron solo a 32 estudiantes los cuales 

fueron seleccionados mediante muestreo probabilístico aleatorio simple, garantizando que 

todos los miembros de la población puedan ser elegidos. 

La fórmula que se empleo fue, la de poblaciones finitas; el nivel confianza fue de 95% y el 

margen de error 

del 10% (e = 

0.1): 

 

n = N / (1 + N * e²) 

Donde: 

n = muestra 

N = población (156 estudiantes) 

e = margen de error (0.1) 

Reemplazando: 

n = 156 / (1 + 156 * 0.1²) ≈ 61 estudiantes 

 

Sin embargo, por razones logísticas y de disponibilidad, se trabajó con una muestra 

accesible de 32 estudiantes seleccionados aleatoriamente. 

   

2.4. Técnicas e instrumentos de recojo de datos 

Se aplicó la técnica de encuesta para obtener información directa de los estudiantes sobre la 

práctica del quechua y sus competencias en comunicación (Baena, 2017). El instrumento 

fue un cuestionario estructurado elaborado por el investigador y validado mediante juicio 

de expertos. Este cuestionario se fundamenta en teorías de Hornberger (2006), quien 

destaca la relevancia de la oralidad, lectura y escritura en lenguas originarias, y Cassany 

(2006), quien subraya que las competencias comunicativas incluyen comprensión lectora, 

producción escrita y expresión oral. 

El cuestionario constó de 30 ítems, divididos en dos variables: 

● Variable 1 (Práctica del quechua): 15 ítems en las dimensiones de oralidad, lectura y 

escritura. 
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● Variable 2 (Competencias del área de comunicación): 15 ítems en las dimensiones de 

comunicación oral, comprensión lectora y producción escrita. 

Siempre, Casi siempre, A veces, Casi nunca y Nunca fue la escala de Likert que se utilizo 

para procesar los resultados obtenidos en la aplicación del instrumento. 

2.5. Técnicas de procesamiento y análisis de la información 

En la fase descriptiva se emplearon frecuencias y porcentajes para presentar los resultados 

generales de cada dimensión e ítem. El cálculo de los porcentajes se realizó con la 

siguiente fórmula: 

Porcentaje (%) = (Frecuencia observada / Total de casos) × 100 

Spearman fue el coeficiente de correlación que se utilizó para contrastar la hipotesis, dado 

que los datos provinieron de una escala ordinal tipo Likert y no se asumió distribución 

normal. Esta prueba permitió determinar la relación entre la práctica del quechua (variable 

1) y las competencias del área de comunicación (variable 2), así como entre sus respectivas 

dimensiones. Se analizaron tanto el coeficiente de correlación (ρ) como el valor de 

significancia (p), considerando un nivel de confianza del 95%. Los resultados permitieron 

contrastar las hipótesis y establecer la existencia de relaciones significativas entre las 

variables. 

2.6. Aspectos éticos en la investigación 

El estudio tuvo en cuenta los principios éticos fundamentales como el consentimiento 

informado, la confidencialidad y la participación voluntaria. Los escolares fueron 

informados acerca de los objetivos del estudio y se garantizó su anonimato. Se conto con la 

autorización formal de la dirección de la institución educativa y el consentimiento 

informado de los participantes. 

Se siguió la normativa de la Guía de redacción y presentación de tesis de la UCT 

“Benedicto XVI”, respetando los derechos de propiedad intelectual y el formato APA (7ª 

edición). Los instrumentos fueron diseñados por el investigador y validados por expertos. 

Los datos se presentaron en tablas y gráficos para facilitar su comprensión y se usaron 

exclusivamente con fines académicos. 
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III. RESULTADOS 

Los resultados se obtuvieron siguiendo la siguiente ruta: 

● Coordinación con el director y los docentes de comunicación de una institución 

educativa de nivel secundaria en Patambuco. 

● Gestión y aplicación de instrumentos para el recojo de información sobre las variables. 

● Procesamiento, análisis y organización de la información obtenida. 

En cuanto a resultados descriptivos y después de la aplicación del cuestionario se tabularon 

los resultados obtenidos por cada una de las variables a saber: 

Tabla 1 

Práctica del quechua 

Ítem ENUNCIADO Siempre Casi 

siempre 

A veces Casi 

nunca 

Nunca 

1 Hablo quechua 

con mi familia 

28.1% 21.9% 34.4% 9.4% 6.2% 

2 me comunico en 

quechua con mis 

amigos 

25.0% 28.1% 25.0% 15.6% 6.2% 

3 Participo en 

conversaciones en 

quechua en mi 

comunidad 

31.2% 25.0% 21.9% 15.6% 6.2% 

4 Comprendo 

fácilmente cuando 

otros hablan en 

quechua 

40.6% 28.1% 18.8% 9.4% 3.1% 

5 Narro historias o 

anécdotas en 

quechua 

21.9% 18.8% 31.2% 18.8% 9.4% 

6 Leo cuentos o 

textos breves en 

quechua 

12.5% 18.8% 28.1% 25.0% 15.6% 

7 Interpreto 

correctamente 

textos en quechua 

15.6% 18.8% 34.4% 21.9% 9.4% 

8 Disfruto leer 

materiales en 

quechua 

9.4% 18.8% 28.1% 25.0% 18.8% 

9 Utilizo el quechua 

para leer mensajes 

en redes sociales 

12.5% 12.5% 21.9% 31.2% 21.9% 

10 Escribo frases o 

textos en quechua 

15.6% 21.9% 28.1% 21.9% 12.5% 
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espontáneamente 

11 Participo en 

concursos de 

escritura en 

quechua 

6.2% 9.4% 21.9% 25.0% 37.5% 

12 Escribo en 

quechua en mis 

cuadernos 

escolares 

18.8% 15.6% 28.1% 21.9% 15.6% 

13 Pido ayuda a mis 

padres para 

escribir en 

quechua 

15.6% 18.8% 31.2% 21.9% 12.5% 

14 Conozco normas 

gramaticales 

básicas del 

quechua 

12.5% 15.6% 34.4% 25.0% 12.5% 

15 me expreso por 

escrito con 

claridad en 

quechua 

 

9.4% 15.6% 31.2% 28.1% 15.6% 

Nota. cómo se puede ver los estudiantes en su mayoría usan el quechua de manera habitual 

en contextos orales, principalmente en el hogar y la comunidad. Sin embargo, la práctica 

de lectura y escritura en quechua es considerablemente menor, evidenciando un uso 

limitado en estas áreas. Esto indica que, aunque la lengua originaria se mantiene viva como 

medio de comunicación oral, su integración en contextos académicos o formales es todavía 

débil. 
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Tabla 2 

Competencias del área de Comunicación 
 

Ítem Enunciado Siempre Casi 

siempre 

A veces Casi 

nunca 

Nunca 

1 Me 

comunico 

oralmente 

con claridad 

y coherencia 

34.4% 28.1% 25.0% 9.4% 3.1% 

2 Participo en 

exposiciones 

orales en 

clase 

31.2% 25.0% 28.1% 12.5% 3.1% 

3 Escucho con 

atención a 

mis 

compañeros 

28.1% 31.2% 25.0% 9.4% 6.2% 

4 Comprendo 

lo que leo 

sin dificultad 

25.0% 28.1% 25.0% 15.6% 6.2% 

5 Identifico 

ideas 

principales y 

secundarias 

en los textos 

28.1% 31.2% 21.9% 12.5% 6.2% 

6 Interpreto 

textos 

considerando 

el contexto 

21.9% 25.0% 31.2% 15.6% 6.2% 

7 Escribo 

textos con 

coherencia y 

cohesión 

21.9% 28.1% 25.0% 18.8% 6.2% 

8 Aplico 

normas 

ortográficas 

en mis textos 

escritos 

18.8% 31.2% 28.1% 15.6% 6.2% 

9 Reviso y 

corrige mis 

producciones 

antes de 

entregarlas 

25.0% 25.0% 25.0% 15.6% 9.4% 

10 Participo en 

producciones 

escritas 

colectivas 

21.9% 31.2% 28.1% 12.5% 6.2% 

11 Redacto 

diferentes 

tipos de 

textos 

(cuentos, 

18.8% 28.1% 28.1% 18.8% 6.2% 
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cartas, 

informes, 

etc.) 

12 Organiza 

mis ideas 

antes de 

escribir 

25.0% 28.1% 25.0% 15.6% 6.2% 

13 Utilizo 

conectores 

para dar 

coherencia a 

mis textos 

18.8% 31.2% 25.0% 18.8% 6.2% 

14 Leo y 

reflexiono 

sobre lo que 

escribo 

28.1% 25.0% 28.1% 12.5% 6.2% 

15 Muestro 

creatividad 

en mis textos 

escritos 

25.0% 28.1% 28.1% 12.5% 6.2% 

Nota. Los estudiantes demuestran niveles adecuados en las tres dimensiones de la 

competencia comunicativa, destacando especialmente en la comunicación oral. Aunque 

participan activamente en exposiciones y comprenden lo leído, aún enfrentan algunas 

dificultades moderadas en la revisión de textos y el uso correcto de conectores, señalando 

áreas susceptibles de mejora. 

Haciendo un análisis por dimensiones  se presenta las siguientes  tablas y figuras: 

Tabla 3 

Práctica del quechua y capacidad de comunicarse oralmente 

Rango de puntaje Frecuencia Porcentaje (%) 

0–10 3 9.4% 

11–15 6 18.8% 

16–20 10 31.3% 

21–25 9 28.1% 

26–30 4 12.5% 

Total 32 100% 

Nota. La mayoría de los estudiantes se ubica en rangos medios y altos en cuanto a la 

oralidad, lo que sugiere que poseen un nivel razonable de fluidez para comunicarse 

oralmente en quechua. 
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Tabla 4 

Práctica del quechua y comprensión lectora 

Rango de puntaje Frecuencia Porcentaje (%) 

0–10 8 25.0% 

11–15 12 37.5% 

16–20 10 31.3% 

21–25 2 6.2% 

26–30 0 0.0% 

Total 32 100% 

Nota. Se aprecia un bajo nivel en la comprensión lectora de quechua, lo cual señala una 

competencia limitada para entender textos escritos en su lengua materna. 

 

Tabla 5 

Práctica del quechua y producción escrita 

Rango de puntaje Frecuencia Porcentaje (%) 

0–10 14 43.8% 

11–15 12 37.5% 

16–20 6 18.7% 

21–25 0 0.0% 

26–30 0 0.0% 

Total 32 100% 

Nota. Una gran proporción de estudiantes presenta un bajo nivel en la producción escrita 

en quechua, lo que refleja una brecha considerable en esta área. 

 

Tabla 6  

Promedios obtenidos en escala Likert de 1 a 5 por dimensión de cada variable 
 

Variable Dimensión Promedio 

Práctica del quechua Oralidad 3.4 

 Lectura 2.8 

 Escritura 2.6 

Competencias 

comunicativas 

Comunicación oral 3.6 

 Comprensión lectora 3.3 

 Producción escrita 3.2 

 

Nota. Los promedios indican que la oralidad en la práctica del quechua es la dimensión 

más desarrollada (3.4), seguida por la lectura (2.8) y escritura (2.6). En las competencias 

comunicativas, la comunicación oral lidera (3.6), seguida por la comprensión lectora (3.3) 

y la producción escrita (3.2), lo que evidencia un mayor dominio en la expresión oral tanto 

en quechua como en castellano. 
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Figura 1 

Promedios por dimensión de las variables 

Azul = dimensiones de la práctica del quechua 

Verde = dimensiones de las competencias del área de comunicación 

Antes de realizar análisis inferenciales, se verificó mediante la prueba de Shapiro-Wilk, si 

los datos tenían o no, distribución normal. Se tuvo en cuenta a razón de que se trabajo con 

una muestra pequeña (n < 50). Se consideró un nivel de significancia α = 0.05; un p-valor 

menor a 0.05 lo cual se interpreta como que los datos no tienen una distribución normal. 

Tabla 7 

Prueba de normalidad (Shapiro-Wilk) 

Variable Estadístico W Sig. (p-valor) 

Práctica del quechua 0.913 0.021 

Competencias comunicativas 0.921 0.029 

Nota. la significancia menor a 0.05, en ambos casos determina el rechazo de la hipótesis 

nula, en función de ello se determina utilizar la prueba no paramétrica de Spearman. 

 

 

En cuanto a resultados inferenciales presentamos: 
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Tabla 8 

Análisis de correlación de Spearman entre las variables 

Variables relacionadas Coeficiente (ρ) Sig. (p-valor) 

Práctica del quechua ↔ 

Competencias del área de 

comunicación 

0.643 0.000 

Nota. Lo que se muestra en la tabla indica que el coeficiente de correlación alcanzado es 

de 0.643 que significa correlación positiva moderada-alta, con un p-valor menor a 0.05, de 

esta manera la evidencia conlleva a rechazar la hipótesis nula. 

Tabla 9 

Correlación de Spearman por dimensiones 

Tabla Comparación ρ (Spearman) Interpretación 

3 Quechua vs. 

competencias 

generales 

0.76 Relación alta y 

significativa 

4 Quechua vs. 

comprensión lectora 

0.48 Relación moderada y 

significativa 

5 Quechua vs. 

expresión escrita 

0.41 Relación débil a 

moderada 

Nota. Se evidencia una correlación fuerte entre la práctica del quechua y las competencias 

generales, moderada con la comprensión lectora, y débil a moderada con la producción 

escrita. Esto sugiere que la oralidad en quechua tiene mayor impacto en el desarrollo 

comunicativo. 

Con la existencia de una correlación significativa, se procedió a validar la hipótesis general 

usando la correlación de Spearman, dado que los datos no presentan distribución normal. 

● Hipótesis nula (H₀): No existe relación significativa entre la práctica del quechua y 

las competencias comunicativas. 

● Hipótesis alterna (H₁): Existe una relación significativa entre ambas variables. 

Resultados: Coeficiente de Spearman (ρ)= 0.643; Significancia bilateral (p): 0.000 y Nivel 

de significancia (α): 0.05 

Criterio de decisión: 

● Si p < α, se rechaza H₀ 

● Si p ≥ α, no se rechaza H₀ 
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Decisión: 

Se rechaza H₀ y se acepta H₁. 

Conclusión: 

Existe una relación positiva y significativa entre la práctica del quechua y las competencias 

del área de comunicación en los estudiantes de secundaria de Patambuco. 

En cuanto a las hipótesis específicas se comprueba que: 

 

En la primera hipótesis se visualiza: 
 

• Hipótesis nula (H₀): La práctica del quechua no se relaciona significativamente con la 

comunicación oral. 

• Hipótesis alterna (H₁): La práctica del quechua se relaciona significativamente con la 

comunicación oral. 

Resultado: ρ = 0.76, p = 0.000 → Se rechaza H₀. 

Conclusión: Existe una relación significativa y positiva entre la práctica del quechua y la 

comunicación oral. 

 

En lo concerniente a la segunda hipótesis específica se aprecia: 

• Hipótesis nula (H₀): La práctica del quechua no se relaciona significativamente con la 

comprensión lectora. 

• Hipótesis alterna (H₁): La práctica del quechua se relaciona significativamente con la 

comprensión lectora. 

Resultado: ρ = 0.48, p = 0.005 → Se rechaza H₀. 

 

Conclusión: Existe una relación significativa de nivel moderado entre la práctica del 

quechua y la comprensión lectora. 

 

Finalmente, en lo que concierne a la tercera hipótesis específica, los resultados muestran 

que: 

• Hipótesis nula (H₀): La práctica del quechua no se relaciona significativamente con la 

producción escrita. 

• Hipótesis alterna (H₁): La práctica del quechua se relaciona significativamente con la 

producción escrita. 

Resultado: ρ = 0.41, p = 0.018 → Se rechaza H₀. 
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Conclusión: Existe una relación significativa de nivel débil a moderado entre la práctica 

del quechua y la producción escrita. 

 

Figura 2  

Gráfico de correlación entre la práctica del quechua y las competencias del área de 

comunicación. 

 

Tal como se indicó en el capítulo anterior, para determinar la fuerza y el sentido de la 

relación entre la práctica del quechua y las competencias del área de Comunicación, se 

aplicó el coeficiente de correlación de Spearman (ρ). Esta técnica estadística no 

paramétrica fue seleccionada debido a que los datos obtenidos mediante el cuestionario 

tipo Likert son de nivel ordinal, y la prueba de Shapiro-Wilk reveló que ambas variables no 

presentan una distribución normal. 

El  resultado fue: 

Coeficiente de Spearman (ρ): 0.643 

Nivel de significancia (p): 0.000 

Este resultado indica una correlación positiva moderada-alta y estadísticamente 

significativa, lo que permite afirmar que existe una relación directa entre la práctica del 

quechua y las competencias del área de Comunicación en los estudiantes evaluados. 
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El valor de ρ = 0.643 se ubica en el rango de correlación fuerte, lo cual indica que, a mayor 

práctica del quechua en los estudiantes, se observan mayores niveles en las competencias 

del área de comunicación. 

Esto respalda empíricamente la hipótesis de investigación y evidencia que el uso activo del 

quechua tiene un impacto positivo en el desarrollo comunicativo de los estudiantes 

Los resultados estadísticos obtenidos permiten confirmar la existencia de una relación 

significativa entre la práctica del quechua y las competencias del área de comunicación en 

los estudiantes de secundaria evaluados. 

En primer lugar, los promedios por dimensión evidencian que la oralidad es la práctica más 

desarrollada en quechua (3.4), seguida por la lectura (2.8) y la escritura (2.6). De igual 

modo, en la variable 2, destaca la comunicación oral (3.6), seguida de la comprensión 

lectora (3.3) y la producción escrita (3.2), según la escala Likert. 

Estos resultados permiten validar la hipótesis general del estudio y fundamentan que una 

mayor interacción de los estudiantes con el quechua, especialmente en su forma oral, 

contribuye al desarrollo de habilidades comunicativas. 
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IV. DISCUCIÓN 

El análisis evidenció una correlación positiva y significativa entre el uso del quechua y las 

habilidades comunicativas, con un coeficiente de Spearman de 0.643 y un valor p = 0.000. 

Esto sugiere que quienes usan con mayor frecuencia esta lengua tienden a presentar 

mejores competencias en comunicación. En consecuencia, se rechazó la hipótesis nula, 

aceptando la alternativa que plantea una relación significativa entre la práctica 

del quechua y dicho desarrollo. Este hallazgo coincide con lo reportado por Lazo (2022) en 

Ayacucho, donde estudiantes bilingües mostraron mayores destrezas en comprensión oral y 

producción textual gracias a una sólida base en su lengua materna. Similarmente, los 

estudios de Salas y Rodríguez (2021) en Ecuador subrayan los beneficios cognitivos 

derivados del fortalecimiento de la lengua originaria en el aprendizaje comunicativo. 

Teóricamente, estos resultados respaldan la propuesta de Cummins (2001), quien afirma 

que las habilidades adquiridas en la lengua materna transfieren y potencian el aprendizaje 

en una segunda lengua. Por lo tanto, el quechua no solo representa un valor cultural, sino 

que también constituye una base cognitiva que puede enriquecer el aprendizaje 

comunicativo cuando se integra adecuadamente en la educación. 

Con respecto al primer objetivo específico, que buscaba analizar la relación entre la 

práctica del quechua y la competencia en la comunicación oral en la lengua materna, se 

encontró un coeficiente de Spearman de 0.76 y p = 0.000, lo que indica una relación fuerte 

y positiva. Se observó que los estudiantes que practican regularmente el quechua con 

familiares y en la comunidad comunican sus ideas con mayor fluidez y coherencia en 

español. La hipótesis específica fue confirmada mediante el rechazo de la nula. Resultados 

análogos fueron registrados por Yucra (2020) en Cusco, donde la práctica oral 

del quechua se vinculó con mejores desempeños en expresión oral en español. De igual 

forma, Huamán (2019) destacó que la oralidad en la lengua originaria mejora la fluidez y 

estructura del discurso en la segunda lengua. Esto implica que una base sólida en la 

oralidad originaria fortalece tanto la expresión verbal como la confianza comunicativa del 

alumno, elementos que se pueden aprovechar en el proceso educativo. 

Respecto al segundo objetivo, orientado a establecer la relación entre la práctica 

del quechua y la competencia lectora en la lengua materna, se halló un coeficiente de 

Spearman de 0.48 con p = 0.005, reflejando una correlación positiva moderada. Aunque el 

acceso a materiales escritos en quechua es limitado, quienes interactúan con estos textos 

presentan mejor comprensión lectora en español. La hipótesis nula fue desestimada y se 
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confirmó la alternativa. Este resultado concuerda con el estudio de Apaza y Vilca (2021), 

quienes observaron una relación significativa entre la lectura en quechua y la capacidad 

inferencial en textos en castellano. Sin embargo, la escasez de materiales en quechua, 

especialmente en zonas rurales, representa una barrera para el desarrollo de la competencia 

lectora. Por ende, se recomienda incrementar la disponibilidad y uso de textos 

en quechua para potenciar el rendimiento lector general. 

En cuanto al tercer objetivo específico, dirigido a identificar la relación entre la práctica 

del quechua y la competencia escritora en la lengua materna, se obtuvo un coeficiente de 

Spearman de 0.41 y p = 0.018, indicando una relación positiva débil a moderada. Los 

estudiantes que practican la escritura en quechua, aunque de forma intermitente, evidencian 

mayor creatividad y mejor organización en sus textos en español. Esta hipótesis fue 

avalada con significancia estadística. Estos hallazgos coinciden con los de Pérez y Gómez 

(2023), quienes señalaron que la falta de enseñanza formal del quechua escrito limita el 

desarrollo de habilidades escritas. Por ello, promover la escritura en la lengua materna 

podría estimular la organización y creatividad en la producción escrita en la segunda 

lengua. Fomentar la escritura en quechua contribuye tanto a la preservación cultural como 

al fortalecimiento de las competencias escritas en español. 

Cabe resaltar que el modelo intercultural bilingüe promovido por el MINEDU Perú 

sostiene que revitalizar las lenguas originarias no solo protege la identidad cultural sino 

que impulsa los aprendizajes escolares, en particular en comunicación. En conjunto, los 

resultados demuestran que favorecer el uso del quechua promueve el desarrollo de 

competencias comunicativas, especialmente en la oralidad. A pesar de los desafíos 

presentes en lectura y escritura, se aprecia una base cognitiva común que beneficia el 

desempeño académico. Por ello, se subraya la importancia de fortalecer el quechua no solo 

como patrimonio cultural, sino también como una herramienta pedagógica eficaz para 

estudiantes y la comunidad. 

Es importante destacar que el modelo intercultural bilingüe promovido por el MINEDU del 

Perú sostiene que la revitalización de las lenguas originarias no solo protege la identidad 

cultural, sino que también potencia los aprendizajes escolares, especialmente en 

comunicación. En conjunto, los resultados demuestran que una mayor interacción con el 

quechua favorece el desarrollo de competencias del área de comunicación, especialmente 

en la oralidad. A pesar de los retos existentes en lectura y escritura, se evidencia una base 
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cognitiva compartida que beneficia el rendimiento académico. Por ello, se enfatiza la 

importancia de fortalecer el quechua no solo como un patrimonio cultural, sino también 

como una herramienta pedagógica efectiva para los estudiantes y la comunidad. 
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V. CONCLUSIONES 

PRIMERO: Se logro establecer una relación positiva, significativa y moderada entre la práctica 

del quechua y las competencias del área de comunicación en los escolares del nivel 

secundaria de una IE de Patambuco; lo cual se tornó confiable al obtener un coeficiente de 

correlación de Spearman = 0.643, y un p-valor = 0.000; de esta manera se determina que el 

incremento en el nivel de práctica del quechua, coincide con el desarrollo de las 

competencias de área de comunicación. 

SEGUNDO: Se logro establecer una relación positiva, significativa y moderada entre la práctica 

del quechua y la competencia oral en los escolares del nivel secundaria de una IE de 

Patambuco; lo cual se tornó confiable al obtener un coeficiente de correlación de Spearman 

= 0.760, y un p-valor = 0.000; de esta manera se determina que el incremento en el nivel de 

práctica del quechua, coincide con el desarrollo de la competencia oral, de área de 

comunicación, en los escolares de una IE de Patambuco. 

TERCERO: SEGUNDO: Se determinó una conexión estadísticamente positiva y baja entre la 

práctica del quechua y la competencia comprensión lectora en los estudiantes de secundaria 

de la institución educativa de Patambuco; la evidencia estadística que respalda la 

conclusión es el coeficiente de correlación de Spearman = 0.48, y el p-valor = 0.000. 

CUARTO: Se determinó una conexión estadísticamente significativa, positiva y moderada entre la 

práctica del quechua y la producción escrita en los estudiantes de secundaria de la 

institución educativa de Patambuco; la evidencia estadística que respalda la conclusión es 

el coeficiente de correlación de Spearman = 0.41, y el p-valor = 0.000. 
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VI. RECOMENDACIONES 

Con base en los resultados del estudio, se plantean las siguientes recomendaciones: 

PRIMERO: Se recomienda a los lideres pedagógicos que promuevan el uso del quechua, 

como recurso complementario para el desarrollo de competencias comunicativas. 

SEGUNDO: A los docentes del área de comunicación, se les recomienda que participen de 

las actividades de autocapacitación en el portal de PerúEduca, relacionadas al uso del 

quechua en las actividades de aprendizaje. 

TERCERO: A las familias no desmayar en el cultivo del quechua en el hogar y en contexto 

donde se encuentren, como manera de fortalecer la identidad cultural y mejora las 

habilidades comunicativas de los adolescentes. 
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ANEXOS 

Anexo 1:  Matriz de consistencia 

 

Título: Práctica del quechua y las competencias del área de comunicación en los estudiantes de 

secundaria de una institución de Patambuco, 2023 

Problema 

General 

 
¿Qué relación 

existe entre la 

práctica del 

quechua y las 

competencias del 

área de 

comunicación en 

los estudiantes de 

secundaria de una 

institución 

educativa de 

Patambuco, 2023? 

 

Problemas 

Específicos  
¿Cuál es la relación 

entre la práctica del 

quechua y la 

competencia de 

comunicarse 

oralmente en 

quechua? 

 

¿Cuál es la relación 

entre la práctica del 

quechua y la 

competencia de leer 

diversos tipos de 

textos en quechua? 

 

¿Cuál es la relación 

entre la práctica del 

quechua y la 

competencia de 

escribir diversos 

tipos de textos en 

quechua? 

Hipótesis 

General Existe 

una relación 

significativa entre 

la práctica del 

quechua y las 

competencias del 

área de 

comunicación en 

los estudiantes de 

secundaria de una 

institución 

educativa de 

Patambuco. 

 

Hipótesis 

Específicas 1. 

Existe relación 

significativa entre 

la práctica del 

quechua y la 

competencia 

comunicativa oral. 

2. Existe relación 

significativa entre 

la práctica del 

quechua y la 

comprensión 

lectora. 

3. Existe relación 

significativa entre 

la práctica del 

quechua y la 

producción escrita. 

Objetivo 

General 
Determinar la 

relación entre la 

práctica del 

quechua y las 

competencias del 

área de 

comunicación en 

los estudiantes de 

secundaria de una 

institución 

educativa de 

Patambuco, 2023 

 

Objetivos 

Específicos 

a) analizar la 

relación entre la 

práctica del 

quechua y la 

competencia para 

comunicarse 

oralmente en la 

lengua materna.  

b) establecer la 

relación entre la 

práctica del 

quechua y la 

competencia 

lectora en la 

lengua materna. 

 c) identificar la 

relación entre la 

práctica del 

quechua y la 

competencia 

escritora en la 

lengua materna. 

 

Metodología  

 

- Enfoque 
Cuantitativo 

- Tipo 
Básica 

. Según su fin 
Investigación básica o 

pura 

. Según su 

profundidad 
Correlacional 

- Diseño 
No experimental, 

transversal 

- Técnica 
Encuesta 

- Instrumento 
Cuestionario 

estructurado de 30 ítems 

(15 por cada variable) 

- Población 

- 156 estudiantes de 

secundaria 

- Muestra 
32 estudiantes 

seleccionados 

aleatoriamente mediante 

fórmula estadística 
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Anexo 2: Cuadro de operacionalización/categorización de variables 

 

Variable Definición 

Conceptual 

Definición 

operacional 

Dimensiones 

/ Categorías 

Indicadores Ítems 

Variable 1 

Práctica del 

quechua 

 

 

 

  

Quechua: el 

quechua o quichua 

es una familia de 

lenguas originarias 

de los andes 

centrales que se 

extienden por la 

zona occidental de 

América del sur a 

través de seis 

países (García, p. 

33) 

La práctica 

del quechua 

implica la  

capacidad de  

uso del 

quechua(oral, 

lectura y 

escritura), en 

los estudiantes  

de secundaria 

de una 

institución de  

Patambuco en 

el 2023 

Uso oral - Habla en 

quechua con 

familiares y 

amigos 

- Participa en 

contextos 

orales en 

quechua 

1 al 5 

Lectura en 

quechua 
- Lee y 

comprende 

textos en 

quechua 

- Identifica 

ideas 

principales en 

textos 

quechuas 

6 al 9 

Escritura en 

quechua 
- Redacta 

textos en 

quechua 

- Aplica 

reglas 

gramaticales 

al escribir 

10 al 

15 

Variable 2 

Competencias 

del área de 

comunicación 

 

Implica que los 

estudiantes tienen 

diferentes 

competencias(oral, 

lectura, escritura) 

para  desarrolar  

su aprendizaje 

(Currículo 

Nacional, Minedu, 

2016) 

Comunicación 

oral, lectura y 

escritura 

Competencia 

oral 

 

Competencia 

lectora 

 

Competencia 

escritura 

Expresión e 

interacción 

oral 

 

Coherencia y 

adecuación 

del mensaje 

oral 

 

Comprensión 

literal e 

inferencial 

 

Evaluación 

crítica del 

texto 

 

Organización 

de ideas 

Uso del 

lenguaje 

escrito 

1, 2, 3 

 

 

 

4, 5 

 

 

 

 

6, 7, 8 

 

 

 

9, 10 

 

 

 

11, 12 

13, 14, 

15 
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Anexo 3: Instrumentos de recolección de la información 

CUESTIONARIO 1: PRÁCTICA DEL QUECHUA 

FINALIDAD: 

Este instrumento ha sido diseñado con el propósito de recoger información acerca del uso 

del idioma quechua. La información será utilizada exclusivamente para fines académicos 

en el marco de una investigación de tesis. 

INSTRUCCIONES: 

Lee atentamente cada afirmación y marca con una “X” la opción que mejor represente tu 

situación o experiencia. No hay respuestas correctas ni incorrectas. Sé sincero(a). 

Usa la siguiente escala: 

1. Nunca (mana haykaqpas)| 2. Casi nunca (unayña mana) | 3. A veces (may pachalla)| 

4. Casi siempre (achkha kuti)| 5. Siempre (sapa kuti) 

N° ENUNCIADO RESPUESTAS 

1 2 3 4 5 

Dimensión: Uso oral      

1 Hablo quechua con mi familia      

2 me comunico en quechua con mis amigos      

3 
Participo en conversaciones en quechua en mi 

comunidad 

     

4 
Comprendo fácilmente cuando otros hablan en 

quechua 

     

5 Narro historias o anécdotas en quechua      

Dimensión: Lectura en quechua      

6 Leo cuentos o textos breves en quechua      

7 Interpreto correctamente textos en quechua      

8 Disfruto leer materiales en quechua      

9 
Utilizo el quechua para leer mensajes en redes 

sociales 

     

Dimensión: Escritura en quechua      

10 
Escribo frases o textos en quechua 

espontáneamente 

     

11 Participo en concursos de escritura en quechua      

12 Escribo en quechua en mis cuadernos escolares      

13 Pido ayuda a mis padres para escribir en quechua      

14 Conozco normas gramaticales básicas del quechua      

15 me expreso por escrito con claridad en quechua      
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CUESTIONARIO 2: COMPETENCIAS DEL AREA DE COMUNICACION 

FINALIDAD: 

Este instrumento ha sido diseñado con el propósito de recoger información acerca de las 

competencias del área de comunicación. La información será utilizada exclusivamente para 

fines académicos en el marco de una investigación de tesis. 

INSTRUCCIONES: 

Lee atentamente cada afirmación y marca con una “X” la opción que mejor represente tu 

situación o experiencia. No hay respuestas correctas ni incorrectas. Sé sincero(a). 

Usa la siguiente escala: 

2. Nunca | 2. Casi nunca | 3. A veces | 4. Casi siempre | 5. Siempre  

 

N° ENUNCIADO RESPUESTAS 

1 2 3 4 5 

1 
Me comunico oralmente con claridad y 

coherencia 

     

2 Participo en exposiciones orales en clase      

3 Escucho con atención a mis compañeros      

4 Comprendo lo que leo sin dificultad      

5 
Identifico ideas principales y secundarias en los 

textos 

     

6 Interpreto textos considerando el contexto      

7 Escribo textos con coherencia y cohesión      

8 Aplico normas ortográficas en mis textos escritos      

9 
Reviso y corrige mis producciones antes de 

entregarlas 

     

10 Participo en producciones escritas colectivas      

11 
Redacto diferentes tipos de textos (cuentos, 

cartas, informes, etc.) 

     

12 Organiza mis ideas antes de escribir      

13 
Utilizo conectores para dar coherencia a mis 

textos 

     

14 Leo y reflexiono sobre lo que escribo      

15 Muestro creatividad en mis textos escritos      

¡Gracias por su colaboración…! 
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Anexo 4: Ficha técnica 

 

Nombre original del 

instrumento: 

Cuestionario Práctica del quechua y cuestionario de 

competencias del área de comunicación  

Autor y año: Original: Cirilo Paredes Ochoa . 2023 

Adaptación: 

Objetivo del 

instrumento: 

-Recoger información  acerca del uso del idioma quechua 

-recoger información acerca de las competencias del área 

de comunicación 

Usuarios: Estudiantes de secundaria de una institución de Patambuco 

Forma de 

administración o 

modo de aplicación: 

Lo utiliza el autor de la investigación, luego de una 

coordinación con el director y docentes, se aplica a los 

estudiantes 

Validez: 

(presentar la 

constancia de 

validación de 

expertos) 

Validado  por tres expertos(un doctor y 2  magísteres del 

área) 

Confiabilidad: 

(presentar los 

resultados 

estadísticos) 

95% de confiabilidad y 5% de margen de error 
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Anexo 5: Ficha de validación de instrumento 
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Anexo 6: Ficha de Validación de Instrumento 
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Ficha de Validación de Instrumento 
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Ficha de Validación de Instrumento 
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ANEXO: 6 TABLA DE VALORACIÓN DEL EXPERTO SOBRE LA 

PERTINENCIA DEL INSTRUMENTO 



57 

 

TABLA DE VALORACIÓN DEL EXPERTO SOBRE LA PERTINENCIA DEL 

INSTRUMENTO 
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TABLA DE VALORACIÓN DEL EXPERTO SOBRE LA PERTINENCIA DEL 

INSTRUMENTO 
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Anexo 7: Consentimiento informado 
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ANEXO 8 
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Anexo 9 
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Anexo 10 
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Anexo 11 

CARTA DE AUTORIZACIÓN EMITIDA POR LA ENTIDAD QUE FACULTA EL 

RECOJO DE DATOS 
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ANEXO 12 

VISTAS PANORAMICAS DE LA IES CENTENARIO DE PATAMBUCO 

 

 
 

 

 

ACTIVIDAD ESCOLAR IES CENTENARIO PATAMBUCO 
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Anexo 13:  Reporte de Turnitin 
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Anexo 14: Reporte de escritura de inteligencia artificial 
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